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SUNDAY, MAY 21, 2023 

Sunday of the Blind Man  
Sts. Constantine and Helen, Equal-to-the Apostles 

WELCOME ALL VISITORS 

 

On behalf of the entire Parish, we would like to welcome all visitors who came to worship 

with us today during the Divine Liturgy. Today is Philoptochos Scholarship Sunday, AHEPA 

Sunday and the “Diamonds” celebrate their patron Saints Constantine and Helen.  

 

LITURGICAL PROGRAM 

 

Tuesday, May 23:   Apodosis of Pascha: 

Orthros and Divine Liturgy, 9:00 pm – 11:00 pm 

Thursday, May 25:   Feast of Ascension: 

Orthros: 8:45 am Divine Liturgy: 9:30 am 

Sunday, May 28:   Sunday of the Fathers of the 1st Council 

Orthros: 8:45 am. Divine Liturgy: 10:00 am 

Monday, May 29:   Memorial Day at the Oak Lawn Cemetery: 

Service will begin at 10:00 am. 

Saturday, June 3  The Saturday of Souls: 

Orthros: 8:45 am Divine Liturgy: 9:30 am 

Sunday, June 4  Holy Pentecost:   

Orthros 8:45 am Divine Liturgy 10:00 am 
 

ARTOKLASIA - THE BLESSING OF THE FIVE LOAVES 
 

The Douskas Family and the “Diamonds” celebrate the holy feast of Sts. Constantine and 

Helen and they offer the five loaves. 

MEMORIALS 

May 21 Emanuel Matsangos (1 year), Sevasti Nistazos (1 year) 

Aristotelis Stroumbis (1 year) 

 

CALENDAR 

 

MONDAY, 22 MAY Bible Study, 6:30 p.m. 
 

MONDAY, 22 MAY  Philoptochos last General Meeting, 6 pm at “Plateia” 
 

8 – 11 JUNE    St. Nicholas Greek Folk Festival. 
 

26 – 30 JUNE Vacation Bible School for Children k – 6th Grade.  
 



ΙΕΡΑ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΗ ΑΜΕΡΙΚΗΣ  ΙΕΡΑ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΣ ΝΕΑΣ ΙΕΡΣΕΗΣ 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΟΡΘΟΔΟΞΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ  

ΑΓΙΟΥ ΝΙΚΟΛΑΟΥ 
ΒΑΛΤΙΜΟΡΗ, ΜΕΡΙΛΑΝΤ 

«εβδομαδιαίο δελτίο» 
 

ΚΥΡΙΑΚΗ 21 ΜΑΪΟΥ  2023         

Κυριακή του Τυφλού.  

Αγίων Κωνσταντίνου & Ελένης των Ισαποστόλων. 
 

ΚΑΛΩΣΟΡΙΣΜΑ 
 

Εκ μέρους του Ενοριακού Συμβουλίου και όλων των μελών της Κοινότητας 

καλωσορίζουμε τους αγαπημένους μας ενορίτες και τους φίλους επισκέπτες, που ήλθαν 

σήμερα να εκκλησιαστούν μαζί μας στη Θεία Λειτουργία. Σήμερα είναι η Κυριακή της 

ΑΧΕΠΑ, Κυριακή Υποτροφιών από τη Φιλόπτωχο και την ΑΧΕΠΑ και τα «Διαμάντια» 

εορτάζουν τους προστάτες Αγίους τους, Κωνσταντίνο και Ελένη. 

 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ 
 

Τρίτη 23 Μαΐου  Απόδοση του Πάσχα (βραδινή ακολουθία), 

    Όρθρος και Θ.Λειτουργία, 9:00 – 11:00 μ.μ. 

Πέμπτη 25 Μαΐου  Εορτή της Αναλήψεως 

Όρθρος στις 8:45 π.μ. και Θεία Λειτουργία στις 9:30 π.μ. 

Κυριακή 28 Μαΐου  Αγίων Πατέρων Α΄Οικουμενικής Συνόδου 

Όρθρος στις 8:45 π.μ. και Θεία Λειτουργία στις 10:00 π.μ. 

Δευτέρα 29 Μαΐου   Ημέρα Μνήμης στο Κοιμητήριο Oak Lawn 

Θα ψάλουμε Τρισάγια στις 10:00 π.μ. 

Σάββατο 3 Ιουνίου  Ψυχοσάββατο προ της Πεντηκοστής 

Όρθρος στις 8:45 π.μ. και Θεία Λειτουργία στις 9:30 π.μ. 

Κυριακή 4 Ιουνίου  Αγία Πεντηκοστή   

Όρθρος στις 8:45 π.μ. και Θεία Λειτουργία στις 10:00 π.μ. 

ΑΡΤΟΚΛΑΣΙΕΣ 
 

Τα «Διαμάντια» με την ευκαιρία της εορτής των Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης 

προσφέρουν σήμερα τα δώρα για την ακολουθία της Αρτοκλασίας. Επίσης τελείται 

αρτοκλασία υπέρ υγείας και ευλογίας από την οικογένεια Ντούσκα. 

 

ΜΝΗΜΟΣΥΝΑ 

Κυριακή, 21 Μαΐου Εμμανουήλ Ματσάγκου (ετήσιο), Σεβαστής Νυστάζου 

(ετήσιο), Αριστοτέλη Στρουμπή (ετήσιο). 

 

ΕΝΟΡΙΑΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 

22 Μαΐου  Μελέτη της Βίβλου, 6:30 μ.μ. 

22 Μαΐου   Τελευταία Γενική Συνέλευση της Φιλοπτώχου,  

6 μ.μ. στην Πλατεία 

8-11 Ιουνίου   Ελληνικό Πανηγύρι Αγίου Νικολάου 

26 – 30 Ιουνίου Εργαστήρι Μελέτης της Βίβλου για παιδιά.  

 

Εγγραφές για το Εργαστήρι Μελέτης της Βίβλου για παιδιά μέχρι τέλος Μαΐου, 

δηλώστε έγκαιρα τη συμμετοχή των παιδιών σας προσφέροντας σε αυτά μία 

ανεκτίμητη παιδαγωγική και ψυχαγωγική εμπειρία! 

 

Registration for the Vacation Bible school will continue until the end of May! 

Don’t miss out in giving your children or grandchildren a beautiful opportunity to learn 

more about their Orthodox faith & making new friends! 

Call or stop by the church office to register! 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rev. Fr. Georgios Oikonomou, Protopresbyter 

Presiding Priest 

frGeorgios@stnicholasmd.org 

 

Stamatia Ieromonahou, Parish Council President 

520 Ponca St. Baltimore, MD21224 

: 410.633.5020 • : 410.633.4352 

: stnicholasmd.org  info@stnicholasmd.org 

Facebook: SaintNicholasBaltimore 



Ἀπόστολος 

 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Ἀγρίππας ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη· Ἐπιτρέπεταί σοι ὑπὲρ 

σεαυτοῦ λέγειν. Τότε ὁ Παῦλος ἀπελογεῖτο, ἐκτείνας τὴν χεῖρα. Ἐν οἷς καὶ πορευόμενος εἰς 

τὴν Δαμασκὸν μετʼ ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχιερέων, ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν 

ὁδὸν εἶδον, Βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν με φῶς καὶ τοὺς 

σὺν ἐμοὶ πορευομένους. Πάντων δὲ καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν, ἤκουσα φωνὴν λαλοῦσαν 

πρός με καὶ λέγουσαν τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ· Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι πρὸς 

κέντρα λακτίζειν. Ἐγὼ δὲ εἶπον· τίς εἶ, Κύριε; ὁ δὲ εἶπεν· ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις. Ἀλλὰ 

ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου· εἰς τοῦτο γὰρ ὤφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην 

καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί σοι· ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, 

εἰς οὓς ἐγώ σε ἀποστέλλω ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ 

τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν 

τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. Ὅθεν, βασιλεῦ Ἀγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ 

ὀπτασίᾳ· ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτον καὶ Ἱεροσολύμοις, εἰς πᾶσάν τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας 

καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγέλλω μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα 

πράσσοντας. 
The Epistle 

 

In those days, King Agrippa said to Paul, "You have permission to speak for yourself." Then 

Paul stretched out his hand and made his defense: "I journeyed to Damascus with the authority 

and commission of the chief priests. At midday, O king, I saw on the way a light from heaven, 

brighter than the sun, shining round me and those who journeyed with me. And when we had 

all fallen to the ground, I heard a voice saying to me in the Hebrew language, 'Saul, Saul, why 

do you persecute me? It hurts you to kick against the goads.' And I said, 'Who are you, Lord?' 

And the Lord said, 'I am Jesus whom you are persecuting. But rise and stand upon your feet; 

for I have appeared to you for this purpose, to appoint you to serve and bear witness to the 

things in which you have seen me and to those in which I will appear to you, delivering you 

from the people and from the Gentiles - to whom I send you to open their eyes, that they may 

turn from darkness to light and from the power of Satan to God, that they may receive 

forgiveness of sins and a place among those who are sanctified by faith in me.' Wherefore, O 

King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision, but declared first to those at 

Damascus, then at Jerusalem and throughout all the country of Judea, and also to the Gentiles, 

that they should repent and turn to God and perform deeds worthy of their repentance." 

 

 

 

 

Τὸ Εὐαγγέλιον 
 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς· καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· Ραββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; ἀπεκρίθη 

Ἰησοῦς· Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλʼ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἐμὲ 

δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 

ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ 

πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ὕπαγε νίψαι εἰς 

τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθε 

βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· Οὐχ οὗτός ἐστιν 

ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος 

ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ· Πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· 

Ἄνθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέ μοι· ὕπαγε εἰς 

τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ νίψαι· ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. εἶπον οὖν αὐτῷ· Ποῦ 

ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει· Οὐκ οἶδα. Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τὸν ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον 

ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ 

Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· Πηλὸν ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, 

καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ 

σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ 

σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν· Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 

ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. οὐκ ἐπίστευον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, 

ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· Οὗτός ἐστιν 

ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ 

γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον· Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς δὲ νῦν 

βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν 

ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους· 

ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο 

οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. Ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον 

ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός 

ἐστιν. ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω. 

εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· Τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη αὐτοῖς· Εἶπον ὑμῖν 

ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 

ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν μαθηταί. ἡμεῖς 

οἴδαμεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ 

εἶπεν αὐτοῖς· Ἐν γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ ἀνέῳξέ μου τοὺς 

ὀφθαλμούς. οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλʼ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα 

αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ 

γεγεννημένου· εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· Ἐν 

ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι 

ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ; ἀπεκρίθη 

ἐκεῖνος καὶ εἶπε· Καὶ τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Καὶ ἑώρακας 

αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ δὲ ἔφη· Πιστεύω, Κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 

 



The Gospel 

 

At that time, as Jesus passed by, he saw a man blind from his birth. And his disciples asked him, "Rabbi, 

who sinned, this man or his parents, that he was born blind?" Jesus answered, "It was not that this man 

sinned, or his parents, but that the works of God might be made manifest in him. We must work the 

works of him who sent me, while it is day; night comes, when no one can work. As long as I am in the 

world, I am the light of the world." As he said this, he spat on the ground and made clay of the spittle 

and anointed the man's eyes with the clay, saying to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which 

means Sent). So he went and washed and came back seeing. The neighbors and those who had seen 

him before as a beggar, said, "Is not this the man who used to sit and beg?" Some said, "It is he"; others 

said, "No, but he is like him." He said, "I am the man." They said to him, "Then how were your eyes 

opened?" He answered, "The man called Jesus made clay and anointed my eyes and said to me, 'Go to 

Siloam and wash'; so I went and washed and received my sight." They said to him, "Where is he?" He 

said, "I do not know." They brought to the Pharisees the man who had formerly been blind. Now it was 

a sabbath day when Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees again asked him how he 

had received his sight. And he said to them, "He put clay on my eyes and I washed, and I see." Some 

of the Pharisees said, "This man is not from God, for he does not keep the sabbath." But others said, 

"How can a man who is a sinner do such signs?" There was a division among them. So they again said 

to the blind man, "What do you say about him, since he has opened your eyes?" He said, "He is a 

prophet." The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight, until they called 

the parents of the man who had received his sight, and asked them, "Is this your son, who you say was 

born blind? How then does he now see?" His parents answered, "We know that this is our son, and that 

he was born blind; but how he now sees we do not know, nor do we know who opened his eyes. Ask 

him; he is of age, he will speak for himself." His parents said this because they feared the Jews, for the 

Jews had already agreed that if anyone should confess him to be Christ he was to be put out of the 

synagogue. Therefore his parents said, "He is of age, ask him." So for the second time they called the 

man who had been blind, and said to him, "Give God the praise; we know that this man is a sinner." He 

answered, "Whether he is a sinner, I do not know; one thing I know, that though I was blind, now I 

see." They said to him, "What did he do to you? How did he open your eyes?" He answered them, "I 

have told you already and you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you too want to 

become his disciples?" And they reviled him, saying, "You are his disciple, but we are disciples of 

Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not know where he comes 

from." The man answered, "Why, this is a marvel! You do not know where he comes from, and yet he 

opened my eyes. We know that God does not listen to sinners, but if anyone is a worshiper of God and 

does his will, God listens to him. Never since the world began has it been heard that anyone opened the 

eyes of a man born blind. If this man were not from God, he could do nothing." They answered him, 

"You were born in utter sin, and would you teach us?" And they cast him out. Jesus heard that they had 

cast him out, and having found him he said, "Do you believe in the Son of man?" He answered, "And 

who is he, sir, that I may believe in him?" Jesus said to him, "You have seen him, and it is he who 

speaks to you." He said, "Lord, I believe": and he worshiped him.  












